V ESPERS*+ ERIDAY OF WEEK 8 IN ORDINARY 1ITIME 1

M usIC INFORMATION 1

INTROIT 1

God 1BéIrMy 1Headl 11111 1JohnlfRuteAs)

God keibh ty head, and ih thy Gnderstanding; God heih ine &yes,and ih ty [boking; 1
God be ih tny fnouth, landh tny 1speakingGod e ih tine heart, &nd th fny 1thinking;1
God 1bdafiminelendlandlai mylleparting. 1

1111 $dararh 1ANet 11558

HymN 1
2. QUi 1§li0_erislParaclitu§, 5. Hostem 1repelladlongius,
Al tlssml ldo.nur.nlDel,. Pacemqueldonedprotinus:
Fons 1viws, lignislcaritas, Ductore $ic 1tel praevio,

Et Igiritalis lunctio. Vitemus lomnelnoxium.
3.Tu 1septiformisilmunere, 6. Per fe 1sciamuddd Patrem,
Digitus 1Paternae ldexterae, Noscamus latqueFilium;
Tu 1te 1promissumbatris, Teque (itriusque 1Spiritum

Sermone lditanslgutural Credamus @amni 1tempore.
4. Accende lbumen 1sensibus: 7. Deo 1Patrisit.gloria,
Infu nde 1amorem 1cordibus: 1 1 N F#io 1quid mortuisl
Infirma 1ncstri 1corporis 11 1 1SurreaitParaclitol
Virtute lfirmanslperpeti. 111 1In 1saecutbsaaculalAmenl



THE LORD’S PRAYER
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daily bread,- and forgive us our trespasses- as we forgive those who trespass
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against us;- And lead us not into temptation,- but deliver us from evil.-

MOTET

A Tosa, Glan mo Chroise arr. David Mooney (b. 1964)

A fosa, glan mo chroise go gléghlan gach 14; A fosa, chuir m’intinn faoi léir-smacht do
ghra.

Déan mo smaointe go fiorghlan agus briathra mo bhéil, is a Thiarna, ‘Dhia dhilis,
stitiraigh choiche mo shaol.

Jesus, purify my heart sparkling, bright every day; Jesus, place my will under the control of
your love.
Sanctify my every thought and the words from my mouth, and Lord, dear God, guide my life
always.

Ancient Irish text

Concluding Prayer and Blessing

God of power and mercy who willed that Christ your Son should suffer for the
salvation of all the world, grant that your people may strive to offer themselves to
you as a living sacrifice, and may be filled with the fullness of your love. Through
our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with you in the unity of the
Holy Spirit, God, for ever and ever. Amen.



When presided over by a lay minister:
The Lord bless us, and keep us from all evil, and bring us to everlasting life. =~ Amen.

When presided over by a priest or deacon:

The Lord be with you. And with your spirit.
May almighty God bless you, Father, Son and Holy Spirit. Amen.
Let us bless the Lord. Thanks be to God.
MARIAN ANTIPHON
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Alve, Regina, * mater mise-ricérdia : Vita, dulcé-do, ct spes nostra,
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salve. Ad te clamamus, éxsules, fi-li-i Héva. Ad te suspiramus, geméntes
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et fléntes in hac lacrimarum vialle. E-ia ergo, Advocita néstra, illos tu-
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os mise-ricordes 6-culos ad nos convérte. Et Jésum, benedictum friactum
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véntris ti-i, nobis post hoc exsi-lium osténde. O clé-mens: O pi-a:
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O dualcis * Virgo Ma-ri-a.

Hail, holy Queen, Mother of Mercy, hail, our life, our sweetness and our hope. To thee do we
cry, poor banished children of Eve; To thee do we send up our sighs, mourning and weeping in
this valley of tears. Turn then, most gracious advocate, thine eyes of mercy toward us; And after
this our exile, show unto us the blessed fruit of thy womb, Jesus. O clement, O loving, O sweet
Virgin Mary.





